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GOVOR MJESTA ALJMAŠA

Mjesto je Aljmaš smješteno u Osječko-baranjskoj županiji, 
a zajedno s Bijelim Brdom, Daljem i Erdutom pripada Opći-
ni Erdut. Sve do našega vremena ovaj govor nije dijalektološki 
opisan premda je o njemu poznata poneka jezična činjenica. U 
članku1 se na temelju novijega terenskoga istraživanja podastiru 
jezične posebnosti aljmaškoga govora na fonološkoj i morfološ-
koj ravni.

Ključne riječi: govor Aljmaša, fonologija, morfologija, sla-
vonski dijalekt, štokavsko narječje

UVOD

	 Aljmaš se nalazi u Osječko-baranjskoj županiji. Smješten je na obali 
Dunava, pored ušća Drave u Dunav, u podnožju Erdutskoga brijega. Zajedno 
s Bijelim Brdom, Daljem i Erdutom pripada općini Erdut. Prema popisu sta-
novništva iz 2021. u mjestu živi 481 stanovnik. Narod je uglavnom okrenut 
poljodjelstvu i uzgoju domaćih životinja, ponešto vinogradarstvu, građevinar-
stvu, trgovini, a i turizam danas uzima maha. Naselje se prvi put spominje još 
u 14. stoljeću. Svetište je Gospe Aljmaške jedno od najvažnijih hodočasničkih 
središta u Hrvatskoj. Česta su starosjedilačka prezimena poput Andríč́evič́, 
Bȕlič́, Ivánovič́, Komendánovič́, Kováč́evič́, Lȉpovac, Matijáševič́, Màtišič́, 
Matóševič́, Mikánovac, Pètrovič́, a u mjestu ima i drugih prezimena poput 
Cȉndrič́, Ǯ́ùrkov, Mȉloš. Narod svoje naselje naziva Ȁļmaš, rabe se etnici Ȁļ-
mašac i Ȁļmaškińa te ktetik ȁļmaški.

1	 Rad je napisan u okviru projekta Lingvistička geografija Hrvatske u europskome okružju 
(LinGeH) (voditeljica: prof. dr. sc. Dunja Brozović Rončević), koji pri Sveučilištu u Zadru 
financira Hrvatska zaklada za znanost pod brojem HRZZ 3688.
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Karta 1. Geografski položaj Aljmaša

1. GOVOR ALJMAŠA U DOSADANJOJ 
DIJALEKTOLOŠKOJ LITERATURI

	 O govoru se Aljmaša znade da pripada slavonskomu dijalektu i samo 
se parcijalno spominje u nekim dosadanjim radovima, no nije zasebno opisan. 
Tako ga, primjerice, Stjepan Sekereš (1977: 190) u studiji Akcenatske zone 
slavonskog dijalekta uključuje u XVI. akcenatsku skupinu kojoj je svojstvena 
novoštokavska akcentuacija (usp. 4.4.7.). U radu se Areali ikavskog, ekavskog 
i ijekavskoga govora u slavonskom dijalektu istog autora saznaje da govori 
Aljmaša i susjednoga Erduta jesu ekavski, a i Ljiljana Kolenić u radu Slavon-
ski dijalekt ova dva govora spominje kao ekavske punktove (1997: 105). Josip 
Lisac u knjizi Hrvatska dijalektologija 1. bilježi: „Podravskom tipu priklju-
čuju se i govori Erduta i Aljmaša istočno do Osijeka“ (2003: 31). Vrijedno je 
spomenuti da je Stjepan Sekereš u drugoj polovini prošloga stoljeća ispunio 
upitnik za tadanji Srpskohrvatski dijalektološki atlas, ali rezultati tih istraživa-
nja nisu objelodanjeni. 
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2. RECENTNO ISTRAŽIVANJE ALJMAŠKOGA GOVORA

	 U proljeće sam i ljeto 2023. u okviru projekta Lingvistička geografija 
Hrvatske u europskome okružju (voditeljica: prof. dr. sc. Dunja Brozović Ron-
čević), koji je odobren i financiran od Hrvatske zaklade za znanost, boravio 
više dana u Aljmašu, gdje sam za zadatak imao temeljito istražiti taj govor. 
Pored slobodnih razgovora, ispunih upitnik za Hrvatski jezični atlas, kao i 
dodatni upitnik LinGeh s ovoga projekta. Imao sam pet izvornih govornika 
starije i srednje životne dobi, muškaraca i žena, koji su rado prihvatili susrete 
i obradovali se istraživanju i prikupljanju ovoga narodnoga blaga.2 Također 
sam po naselju nevezano razgovarao s pojedinim mještanima, čime sam na-
stojao dobiti što širu sliku o stanju ovoga mjesnoga govora. 
	 Na temelju prikupljenoga materijala uvidio sam da je govor Aljmaša 
danas uzdrmani govor, gdje su povijesni kontakti, migracije, Domovinski rat 
i progonstvo, utjecaj standardnoga jezika i drugi nanosi sa strane napravili 
svoje. Ne smije se zanemariti ni položaj Aljmaša gdje se u susjedstvu sudara-
ju govori slavonskoga dijalekta s onima iz istočnohercegovačkoga dijalekta, 
ali ima i drugih nacionalnih kolektiva (Srbi, Mađari). Ipak je, unatoč svemu 
nabrojenomu, opservirani govor i danas punktom slavonskoga dijalekta jer 
su mnoge njegove osobitosti, poglavito kod starijega naroda, čvrsto utkane u 
strukturu govora i opiru se nestajanju.
	 U ovome se radu na temelju recentnoga terenskoga istraživanja pre-
zentiraju jezične specifičnosti aljmaškoga govora na fonološkoj i morfološkoj 
ravni.

3. FONOLOGIJA

3.1. Vokalizam

3.1.1. Inventar 
	 Vokalski se sustav aljmaškoga govora svodi na pet vokala u dugim slo-
govima: ī, ē, ā, ō, ū, i pet vokala u kratkim slogovima: i, e, a, o, u.
	 Funkciju silabema ima i r̥, koji može biti dug i kratak (v. niže).
	
3.2.1. Realizacija
	 Vokali se realiziraju kao srednje vrijednosti. 
2	 Osobito sam zahvalan Aljmaškinji Mireli Ravas, etnologinji i antropologinji, koja me pored 

mnogih dijalektoloških, etnoloških i drugih razgovora srdačno uputila na govornike i pratila 
u mojemu terenskome radu.
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3.3.1. Distribucija i podrijetlo

	 3.3.1.1. Distribucija je vokalskih fonema većinom slobodna: svaki se 
od njih, u načelu, može naći u inicijalnoj, medijalnoj i finalnoj poziciji, ispred 
i iza bilo kojega konsonanta, ali se ne mogu pojaviti uz silabem r̥. 
	 3.3.1.2. Dugi vokali mogu stajati pod dugim akcentom (glávē Gsg., izbũše 
3pl. praes., svȇt, záperak) i u dugome nenaglašenome slogu koji se može ostva-
riti ispred akcenta u dosta rijetkim slučajevima (glāvȏm Isg., požūtȋ 3sg. praes., 
skūtȅ Apl.) te nakon akcenta (komádā Gpl., pedèsēt, písō pr. r. m. sg., ùlār).
	 3.3.1.3. Kratki vokali mogu stajati pod kratkim akcentom (č́òšak, 
kȅsten, rešèto, ȕlicama Lpl.) te ispred i iza akcenta (burénce, kišùrina, klȅkni 
2sg. imper., pokušãvaš). 
	 3.3.1.4. Vokali se u inicijalnoj poziciji prigodice mogu likvidirati, npr. 
bílo je šȕme vȃmo; nȁki mãli sànduk; vȁki sȉr kȍzji. 
	 3.3.1.5. Vokali se u medijalnoj poziciji prigodice mogu likvidirati, npr. 
kȍlko bi skȕvala.
	 3.3.1.6. Vokali se u finalnoj poziciji prigodice mogu likvidirati, npr. kȁk 
je mȅn?; nek nȅko kãže; ńȉma je dȍst; znȃm ga sȁm po slȉci. U infinitivima se 
pretežito eliminira finalni vokal, npr. izbròjat, òbesit, pòdič́, no danas cirkuli-
raju i puni oblici. Jednako je u glagolskome prilogu sadašnjemu, npr. pȅvajuč́ 
pored pȅvajuč́i.
	 3.3.1.7. Nije rijetka pojava da se dva vokala mogu ostvariti uzastop-
ce: autóbus, beloȕška, brȁon 'smeđ', gostióna, iz kamióna, neòdgojen, pȁuk, 
praùnuk, rȁonik, reumàtič́ar, zȁova iako u određenim prilikama dolazi do 
razbijanja zijeva: č́etr̥̀nājst, pètnājst; pòkiso, zàgr̥to, sónice. Eliminacijom se 
fonema x zijev u izvjesnim slučajevima može održati, npr. graòrica, griòta, 
mȁuna. U nalazu je Dȏve 'blagdan koji se slavi pedeseti dan po Uskrsu, Duho-
vi' skup uo nakon eliminacije x kontrahiran u ō. Skup je aa nakon eliminacije 
x u primjerima tipa grȃ Gsg. kontrahiran u ā.
	 3.3.1.8. Silabem r̥ obično stoji između dvaju konsonanta: br̥dášce, 
mȑ̥kva, ráskr̥šč́e, sȓ̥pań, tȑ̥č́i 2sg. imper. Malobrojne su potvrde s inicijalnim r̥, 
npr. r̥̀ǯ́a.
	 3.3.1.9. Primjeri: 
	 Dugi vokali (akcentirani i neakcentirani):
	 – ī: kȋša Gpl., fíč́kali pr. r. m. pl., gòdīšte, obĩǯ́u 3pl. praes.
	 – ē: némaju, sȇno, skrẽneš 2sg. praes., zòvē 3sg. praes. 
	 – ā: č́eļádetu Dsg., lȃktu Lsg., pròdāj 2sg. imper., razvlãč́ite 2pl. praes.
	 – ō: jèdnōg, motōrȃ Gpl., nóžēva Gpl., õdamo 1pl. praes.
	 – ū: cúrī 3sg. praes., pèč́ūrka, pļȗsak, túžila pr. r. f. sg. 
	 – r̥̄: cr̥͂na pr. Nsg. odr. f., kȓ̥pa Gpl., sȓ̥ž, vŕ̥šili pr. r. m. pl.
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Kratki vokali (akcentirani i neakcentirani): 
	 – i: bȁrica, pìjac, prȃznik, tȉšļer 'stolar'
	 – e: jarèbica, lȅšńaku Lsg., mȍžemo 1pl. praes., slezèna 
	 – a: nanèse 3sg. praes., pijàndura, tàlas, tkȁla pr. r. f. sg.
	 – o: kȍtlič́, stòmāk, prisvòjili pr. r. m. pl., šogòrica  
	 – u: bȕkva, č́ùpriji Lsg., guštèrač́a, plȕg, 
	 – r̥: dr̥̀lač́a, gȑ̥lica, kr̥tìna 'krtica', sȁtr̥ta pr. t. Nsg. neodr. f.

	 3.3.1.10. Govor Aljmaša svojim temeljem ide u ekavske govore: dȅver, 
dvȇ, kòleno, izléč́it, lȇk, lȅšńak, mȅra, mȅsec, méšat, mèšina, odélo, pésak, 
pètlič́, plȇsan, pretãč́ete 2pl. praes., pripovẽdamo, rȅpa, sȅme, sȅtit se, snéžan 
(dȃn), sréda, svȇt, tȅram, vréme, zdȅla iako treba upozoriti da je govor danas 
prilično preplavljen i jekavskim formama, pa se stječe dojam fluktuacije. 
	 Vokal e stoji i u nekih priloških riječi poput lãne, odávde, óvde, pȍsle 
itd., no vokal e u svim nabrojenim riječima ne mora biti odraz jata. U nalazima 
kòleba i vȅme riječ je o sekundarnome jatu. 
	 Ikavizmi su rjeđe zastupljeni, npr. dìvōjka, pròvrit, sìkira, žívit.3 
	 U imenici òra na mjestu jata stoji vokal a.
	 3.3.1.11. Vokal a nastupa kao kontinuata negdašnjega šva: dȃn, dànas, 
dàska, gȍrak, lȃž, màgla, sȅdam, šípak, ȕzak, vȍsak. 
	 3.3.1.12. Vokal u zaposjeo je mjesto stare sonantne likvide l (l̥), kao i 
nazala stražnjega reda ǫ: bùva, dužìna, jȁbuka, mȕzlica, pȕzat, vȕna; bȕdeš, 
gùsenica, gȕska, ȍbruč́, rȗb, tȗp, tùžba, vruč́ìna.
	 3.3.1.13. Stari je prednji nazal ę u svim pozicijama i primjerima supsti-
tuiran vokalom e: déte, gòvedina, gréda, ȉme, jèč́am, jèzik, mȇso, zàč́ēt, žédan, 
žȅtva.
	 3.3.1.14. Odraz vǝ(-) u premoćnome je dijelu ovjera vokal u: u bȕretu, 
udòvica, ùnuk, Ùskrs, útorak, ȕveč́e, ùzēt. Razvoj va evidentiran je u izolira-
nome primjeru vȃš, koji je poznat mnogim govorima slavonskoga dijalekta. 
	 3.3.1.15. Premda veći broj govora slavonskoga dijalekta zna za izmjenu 
stare korijenske sekvencije ra u re u leksemu vrebac, Aljmašci govore vrábac, 
dakle sa sekvencijom ra.

3.4. Konsonantizam

3.4.1. Inventar
		  Konsonantski sustav aljmaškoga govora raspolaže ovim fonemima: b, 
p, m, v, f, d, t, c, z, s, l, n, č́, ǯ́, ž, š, r, ļ, ń, j, g, k, (x).

3	 U obliku žívit može biti i riječ o morfološkoj pojavi (poopćavanje vokala i prema prezentu).

Govor mjesta Aljmaša



128

3.4.2. Realizacija 
	 Artikulacijske su distinkcije između dvaju afrikatskih parova zatrte, od-
nosno govor ima jedan par palatalnih afrikata č́ – ǯ́.

3.4.3. Distribucija i podrijetlo
	 3.4.3.1. Zvučni opstruenti zadržavaju zvučnost u finalnoj poziciji, npr. 
bùbreg, lȉstopad, zȗb.
		  3.4.3.2. Distribucija je konsonanata također većinom slobodna. Svi se 
konsonanti, u načelu, mogu naći u inicijalnoj, medijalnoj i finalnoj poziciji u 
riječi, izuzimajući izvjesna ograničenja u konsonantskim skupovima.
		  3.4.3.3. U domaćim su riječima obični finalni skupovi st, št i zd (za žd 
nema potkrepa): brȇst, plȃst, poníznost, pȍšast; prȋšt; grȍzd. U primljenih su 
riječi ovjereni i drugi finalni skupovi, npr. ȅscajg 'pribor za jelo', fundàment 
'temelj (građevine)', krȁmp, pȉrinč́ (uz novije ríža), špȁjz 'ostava'. Zgodimice 
se u finalnoj poziciji može prikovati vokal i kako bi došlo do razbijanja teško-
ga finalnoga konsonantskoga skupa, npr. mȉšajfli 'lopatica za smeće', šȉrajzli 
(uz žàrāč́).
		  3.4.3.4. Finalno se može ostvariti skup od triju konsonanata, npr. 
jedànājst.
		  3.4.3.5. Fonem x nerijetko je iščezao bez supstituta: grȁ, griòta, lȃd, 
ládan, ódat, rȃst, ȑ̥skav, sȁrana, sarãnit pr. t. Nsg. neodr. m., strȃ, tr̥̀bu ili na 
njegovu mjestu nastupaju fonemi v i j: dùvān, glȗv, krȕva Gsg., mȁč́uva, pȁzu-
vo, sȗv, ȕvo; mȉjur, snàja, strȉja. Ipak, njegovo je mjesto periferno jer danas 
nije potpuno nepoznat ovomu govoru: díxat, grȇx, xmȅļ, xòklica.
	 3.4.3.6. Fonem f ne dijeli sudbinu fonema x, odnosno u govoru je konzi-
stentan: fȃrma, fȅšta, fijàker, fotéļa, frȃtar, frȕla, jȅftin, šlȁuf 'gumeno crijevo', 
štàfīr 'miraz'. 
	 Stari je skup pv očekivano rezultirao fonemom f u nalazu ùfāńe. 
	 Skup xv s jedne se strane svodi na f: fála, pofálit, a s druge se strane iz 
skupa reducira prvi član: svȁč́ate, ùvatit, vȁtat.
	 3.4.3.7. Potrvena je razlika između č i ć, stoga č́ dolazi prema isho-
dišnomu t ́i sekundarnomu skupu tǝj, kao i prema ishodišnomu č: kȕč́a, nȏč́, 
tèleč́i; č́úvat, kòpāč́, vèč́era.
	 3.4.3.8. Polazni d́ i sekundarni skup dǝj redovito su reflektirali kao ǯ́: 
č́ȃǯ́, mèǯ́āš, mlȁǯ́i, prȅǯ́a, rȍǯ́ak, r̥̀ǯ́a, sùǯ́ē, slȁǯ́i Nsg. comp. m., svàǯ́a, tũǯ́e 
Nsg. neodr. n., zagraǯ́ívat, žȇǯ́, a u usamljenome je leksemu gȍspoja razvijen j. 
	 3.4.3.9. Prema *stj = *skj običan je skup št: gòdīšte, gȕšter, krštéńe, 
natàšte, ȍgńište, prȋšt, prãštaš 2sg. praes., prȅgr̥št, sȉrište, štȉpet 'prstovet', 
štȕcat. Samo se okaziono može pojaviti kakva šćakavska forma poput pùšč́at, 
a poneko starije čeljade kaže ȉšč́u 3pl. praes. i vrìšč́ī 3sg. praes.
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	 Stari *zdj = *zgj i sekundarni skup zdǝj rezultirali su skupom žǯ́: grȏžǯ́e, 
gvȏžǯ́e.
	 3.4.3.10. Ishodišni je skup čr u svim nalazima prometnut u cr: crévo, 
cȓ̥n, cȓ̥v, cr̥̀ven, cr̥̀vič́, ùcr̥van.
	 3.4.3.11. U prezentskoj se osnovi glagola prefigiranih od glagola 'ići' 
ostvaruje skup jd: dõjdemo, izãjdem, nãjde, prõjde, a u infinitivnoj skup jt: 
dõjt, ìzājt.
	 3.4.3.12. Nakon ispadanja poluglasa i metateze stara je zamjenička os-
nova vǝs- prometnuta u sv-: svȁki, svȉ; svùdā.
	 3.4.3.13. Skup št u primjeru poštéńe rezultat je razvoja staroga skupa čt. 
	 Skup št inače nastupa i u primljenih riječi, npr. štȍk 'drveni okvir koji 
okružuje i učvršćuje vrata ili prozore', štrȃnga 'debelo uže'.  
	 3.4.3.14. Lateral l u značajnome se broju primjera čuva na dočetku fi-
nalnoga sloga osnova imenica, pridjeva i priloga: ȃnǯ́el, bȏl, pȅpel, sȍkol, sȏl, 
vȏl; bȇl, dèbel, kȉsel, okrúgal, trȕl, zrȅl; pȏl, ali je evidentiran i pokoji primjer 
tipa pétōv, pòsōv (uz pòsō). U unutrašnjemu je slogu također u mnoštvu pot-
krepa sačuvan: ìspōlcu Lsg. 'pomagalo u obliku lopatice kojim se iz čamca 
ispljuskuje voda', kólca Gsg., sȅlski, stȇlna. U pr. r. m. sg. finalni je l prešao u 
o: bácio, ȉzneo, mètio, pȍč́eo, pòginio; bȅžo, lȅgo, sazídō, stȁnovo.
	 3.4.3.15. Ovjerena su ova ispadanja konsonanata u konsonantskim sku-
povima: dn > n: spȁne 3sg. praes.; kć > č́ (č́ȇr), ps > s (sòvat, sȍvali uz danas 
često i psòvat), pt > t (tȉca), svr > sr (srȁka, sr̥̀bī 3sg. praes.); tk > k (kȍ, nȉko), 
ali ipak pč́ (pč́èla, pč́ȅlarski). U skupu dl u imenici gléto 'dlijeto' konsonant d 
nije likvidiran, već se isti supstituira konsonantom g (ali dlȁka).
	 3.4.3.16. Govor zna za kontaktnu disimilaciju mn > vn: gúvno, távno, 
ali sedàmnājst. Spominjem i da se danas kaže sùmńāmo, dakle nema izmjene 
mń > mļ. Distantna je disimilacija potvrđena u blagosòvit. 
	 3.4.3.17. Kontaktne su asimilacije fakultativne, npr. š ńȉma. Distantna 
je asimilacija očigledna u riječi č́ȉžma.
	 3.4.3.18. Fonem l palataliziran je u dȅteļina, gļísta, ļubènica.
	 3.4.3.19. Sibilarizacija često izostaje u DLsg. imenica ženskoga roda 
e-vrste: dàski, dúgi, Prȋvlaki, rúki, vȍč́ki dok se u NDLIpl. imenica muškoga 
roda glasovi sibilariziraju u nadmoćnome broju riječi: bùbrezi, jàstuci, komíń-
ci, òtārci, sùrduci, vȍč́ńacima, ali i frùštuki.
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4. AKCENTUACIJA

4.1. Inventar
	 U inventaru je prozodema pet akcenata: kratkosilazni (ȁ), dugosilazni 
(ȃ), akut/neoakut (ã), kratkouzlazni (à) i dugouzlazni (á) te nenaglašena kra-
čina (a) i nenaglašena duljina (ā).

4.2. Realizacija
	 U primjerima s kratkosilaznim akcentom u nekim se prilikama može 
čuti i kratkouzlazni akcent, npr. bȍlestǁbòlest, kȕč́aǁkùč́a, vȅč́eǁvèč́e.4

4.3. Distribucija
	 4.3.1. Kratki se silazni akcent uglavnom javlja u inicijalnoj ili jedinoj 
poziciji u riječi: gȑ̥bavac, ȉmenom Isg., mlȉn, mȍzak, ńȉva, plȁmen, štrȉkamo 
1pl. praes., ždȅrete 2pl. praes., a u efemernim je slučajevima ovjeren u drugim 
pozicijama: beloȕška, jedinȉca.
	 4.3.2. Dugi se silazni akcent uglavnom javlja u inicijalnoj ili jedinoj po-
ziciji u riječi: č́ȗrkama Ipl., grȇde Apl., kȋša Gpl., lȇvak, lȋpań, pȇnǯ́eru Lsg., 
sȗnce, šȇst, a iz drugih se pozicija najčešće povlači: dòrōnka 'batina, štap', 
jedànājsti, ovolìkī. U rijetkim se primjerima čuva nakon duljine: mrāvȋ Gpl., 
snāšȇ Gsg. jer je duljina u najvećemu broju slučajeva preuzela akcent.
	 4.3.3. Akut/neoakut dolazi u inicijalnoj i medijalnoj poziciji: dũbiš 2sg. 
praes., korẽńe, prãsaca Gpl., sarãnit pr. t. Nsg. neodr. m., skrẽnem, šẽsti, ugũ-
šiš 2sg. praes., žumãļaka Gpl., a iz finalne se pozicije redovito povlači: òtīt, 
odazòvū se 3pl. praes., òzēpst, pòdnēt, sa sudbìnōm, vòdē Gsg. U jednoslož-
nim riječima alternira s dugim silaznim akcentom: jãǁjȃ, krĩžǁkrȋž.
	 4.3.4. Dugi se uzlazni akcent ostvaruje pri regresivnome pomicanju si-
line s finalnoga ili medijalnoga sloga na predakcenatsku duljinu: č́ámci Npl., 
iseļávaju, glásu Lsg., povrédio pr. r. m. sg., strána, svétac, vrátite 2pl. imper., 
uz veoma rijetka odstupanja: škļōcȁ, žgāncȉ. Distribucija mu je u pravilu ogra-
ničena na ultimi i u jednosložnih riječi.
	 4.3.5. Kratki se uzlazni akcent pojavljuje pri regresivnome pomicanju si-
line s finalnoga ili medijalnoga sloga na predakcenatsku kračinu: kòbili Dsg., 
pàrica 'vršnjakinja', pijàndura, pòkiso pr. r. m. sg., sèlo, svèdok, zàlazi 3sg. praes. 
Distribucija mu je u pravilu ograničena u finalnoj poziciji i u jednosložnih riječi.

4	 U hrvatskim je govorima zapadne Bačke Sekereš (1980: 143) zabilježio identičnu pojavu, 
npr. govèdina, pìsma, ostàvila te pridodaje: „Međutim, velika većina riječi tog akcenatskog 
tipa govori se još s kratkosilaznim akcentom“. Isto je u novije vrijeme u nekim primjerima 
u govoru mjesta Sonte, koje se nalazi nedaleko Aljmaša, na suprotnoj strani Dunava, potvr-
dio i Galović, npr. klèknit, komšìja, vùna, žìto (2020a: 56). 
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	 4.3.6. Stare se postakcenatske duljine javljaju razmjerno rijetko: jȕnād, 
nȅrāst, ali bȍlest, cȕre Gsg., krãtki, pokãžem, prȍsim, sẽdmi, vȉdim. 
	 4.3.7. Sekundarne se postakcenatske duljine, koje su nastale povlače-
njem akcenta, u pravilu dobro čuvaju. No, u nekoliko sam primjera zapisao i 
tip igála Gpl., Šokáca Gpl.

4.4. Ostale napomene
	 4.4.1. Preskakanje je akcenta veoma frekventno: ȉz Aļmaša, krȍz šumu, 
nȁ jesen, nȁ more, nȁ noge, nȁ sokak, prȅko dana, ȕ Dunav, ȕ glas, ȕ grad, ȕ 
red, ȕ Osek/Osjek, ȕ stranu, ȕ vodu.
	 4.4.2. Duljenje je pred sonantom većinom izostalo u finalnim slogo-
vima: dèbel, dȉm, jèč́am, kȍń, ńègov, pȕn, sȉr, zdrȁv, ali ipak gnȏj, krȃj, rȃj. 
Duljenje u unutrašnjim slogovima dokazuje nekoliko primjera: jȃrca Gsg., 
pȃlca Gsg., stȃrca Gsg., sȗnce. Interesantno je što je ovdje zabilježen dugi 
silazni akcent iako bi se u sjevernoj zoni slavonskoga dijalekta očekivao akut/
neoakut. Usp. i slogove s kojih je akcent povučen: dìvōjka, òpānci Npl., òtār-
ka Gsg.
	 4.4.3. Premda prethodni istraživač bilježi interesantan akcent rešẽta 
Npl. (str. 42. u upitniku), tip svojstven podravskim (i kajkavskim) govorima, 
ali također i imèna, ramèna (str. 9. i 18. u upitniku), danas je sustavan tip 
imèna, rešèta, vremèna i sl.
	 4.4.4. Kod starijega su naroda zanimljivi komparativi s akutom/neoa-
kutom poput belĩji, č́vrstĩji, plavĩji, svetlĩji, oblici poznati nekim podravskim 
govorima premda danas preteže tip stàriji.
	 4.4.5. Neke imenice srednjega roda u Lsg. s dugim korijenom glase na 
mȇsu, na mȏru, na zlȃtu, dakle nisu ovjereni likovi tipa móru, zlátu i sl.
	 4.4.6. U primjerima tipa ruje obično je kračina: pļȕje, sȕje/psȕje, ali kúje.
	 4.4.7. Kako je gore spomenuto, govor je Aljmaša prema Sekerešu pri-
pojen XVI. akcenatskoj skupini gdje se govori rȃdnik, nȏž, sàčūvam, vòdē, 
gospòdār, dìvōjka, òstō, rúkōm, kazívō, nòsili, kázali, òtac, víno, a na istome 
mjestu autor pridodaje: „U Aljmašu se kod starijeg svijeta mogu čuti oblici 
nõž, rãdnik, sačũvam, ali kod mlađeg svijeta preovladavaju književni oblici“ 
(1977: 190). Novija su istraživanja pokazala mnoga podudaranja, ali i ponešto 
starije stanje u dijelu primjera. Naime, u jednosložnih je riječi tipa nož i da-
nas sasvim običan čas akut/neoakut, čas dugi silazni akcent; akut/neoakut na 
prvome se slogu još dobro drži, uglavnom i u medijalnome u primjerima tipa 
sač́ũvam; u finalnim se pozicijama dugi silazni akcent iz medijalnih i finalnih 
pozicija povlači, dakle vrijedi tip òstō; dominira njegov tip rúkōm, kazívō uz 
izolirana odstupanja tipa svīńȃ Gpl.; ostaje tip nòsili, òtac; ostaje tip kázali, 
víno ako se izuzmu zbilja rijetke potvrde tipa bākȅ Npl.
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5. MORFOLOGIJA

5.1. Imenice 
	 5.1.1. Neke imenice muškoga roda u jednini nemaju krajnje -in, npr. 
Cȉgan, č́òban.
	 5.1.2. U imenica tipa rȁme u svim padežima, izuzev NAVsg., osnova je 
proširena infiksom -n-, npr. ȉmenom Isg., raménā Gpl., sȅmena Gsg., tȅmenu 
Lsg., vrȅmena Gsg. itd. 
	 Registrirane su i osnove proširene s -t-, npr. bȕretu Lsg., jȁńeta Gsg., 
pȉletu Dsg., pȕleta Gsg. itd. Imenica ȕvo ima deklinaciju ȕva Gsg., ȕvu Lsg. 
itd., a mogu se gdjekada čuti i oblici tipa na ȕvetu. U množini su uobičajeni 
likovi ȕši Npl., ùšiju Gpl., ùšima Dpl. itd., to jest nisu ovjereni oblici tipa uše-
sa. Imenica sȑ̥ce ima deklinaciju sȑ̥ca Gsg., sȑ̥cu Lsg., sȑ̥ca Npl. itd. kada je u 
pitanju mišićav organ, srce, a u množini se, kada je riječ o srcolikim ukrasima, 
govori i sr̥cèta Npl.
	 5.1.3. U DLsg. imenica e-vrste u opserviranome je govoru redovito -i: 
jéli 'vrsta crnogoričnoga stabla, jela', kȉši, ńȉvi, sùšici 'vrsta zarazne bolesti, tu-
berkuloza, sušica', trávi, odnosno nema nastavka -e za koji znaju određeni go-
vori slavonskoga dijalekta, pa i govori koji nisu ekavski. Već se u susjedstvu 
Aljmaša, točnije u podunavskome dijelu zapadne Bačke, susreće taj nastavak 
(Galović 2020a: 57).
	 5.1.4. Imenice koje znače 'neživo' imaju Asg. = Nsg., npr. prȍsluk, 
tàńīr, tȏr, a imenice koje znače 'živo' imaju Asg. = Gsg., npr. brȁta, frȃtra, 
lóvca. Pojava se, pak, Asg. = Gsg. i za značenje 'neživo' svodi na pojedinačne 
slučajeve, npr. nẽč́emo gráška jȅst.
	 5.1.5. U Isg. imenica a-vrste alterniraju nastavci -on i -en, ovisno o 
palatalnosti finalnoga konsonanta osnove: č́òbanom, klȕpkom, kȗmom, nȅč́a-
kom; grȏžǯ́em, mìšēm, ȗļem, ali su ovjereni i pojedini izuzetci: č́ámcōm, 
č́èkič́om, kļúč́ōm (uz kļúč́ēm). U imenica je ženskoga roda e-vrste dosljed-
no -om: krȁvom, mrȅžom, zèmļōm. Imenice i-vrste imaju nastavak -om/-jom: 
kòšč́ōm, màšč́ōm, sòļōm, a nije rijedak ni -i: bȍlesti, kȍpiladi, č́ȃǯ́i, zȍbi.
	 5.1.6. U jednosložnih su imenica muškoga roda, kao i u dijelu dvo-
složnih, osnove redovito proširene množinskim infiksom -ov-/-ev-: bògovi, 
bȕbńevi, gȍlubovi, grȁdovi, gròbovi, kļúč́evi, lékovi, páńevi, plíkovi, púževi, 
sȉnovi, snȅgovi, štrìkovi, tòč́kovi, tòrovi. Iako su duge množine obilato potvr-
đene, rjeđe se pojavi i kakva kratka množinska forma, npr. sȍkoli. 
	 Treba spomenuti i pokoji nalaz tipa ȍbadovi, stùpcevi, dakle s pro-
širkom. 
	 U slavonskome dijalektu „dolazi kadšto i u nom. pl. (i u ostalim pade-
žima) -ov- mjesto zakonitoga -ev-, na pr.: krīžȍvi (Varoš), brošȍve (Gradište)“ 
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(Ivšić 1913: 212), kao što je u aljmaškome registriran oblik nóžovi, no ta je 
pojava ovdje ograničena domašaja. 
	 5.1.7. U Gpl. imenica a-vrste i e-vrste pretežit je nastavak -a: č́ȃmaca, 
golubóvā, jēžȇva, komãraca, kóńā, korákā, lovácā, nȍkata, ȍrasa, tétkōva, 
vrȁgōva, vȕkova; krílā, pilíč́ā, pĩsama, rȅbara, sȇla, stȃbala, zvȏna; brȅsāka, 
dasákā, gȍdina, gȕsaka, jȁsala, ovácā, pȁtāka, planínā, štȃka, zemáļā, zgrȃ-
da, a u određenome je opsegu zastupljen i nastavak -i: cŕ̥vī, mesécī, mrávī; 
kȏli, vrãti; bȃšč́i, kòlēvki, kròšńī, pètēļki, rínglī. U ženskome se rodu imenica 
e-vrste kao relikt može pojaviti nulti nastavak u usamljenim primjerima: gȍ-
din, kńȋg. Nastavak -u iz nekadanjih o-osnova nastupa u riječima rȕku i nȍgu. 
U imenica i-vrste prevagu ima nastavak -i: kȍsti, stvárī, vášī, več́èrī, zapovédī, 
a u nekih se imenica javlja i stari dualni -iju: òč́iju, ùšiju. Interesantno je da 
imenica nȏč́ lavira između formi nȍč́i i nòč́iju.
	 5.1.8. U DLIpl. sviju rodova pretežit je nastavak -ima, odnosno -ama: 
àmperima, brȅgovima, frȃtrima, kajásima, kòńima, kòtlovima, sȉnovima, 
tańírima; jájima, kolícima, ramènima, rešètima, sȅlima; grédama, jȁslama, 
kȕč́ama, nògama, svìńama, ȕsnama, žènama; č́ȅrima, kòstima, nòč́ima. Vri-
jedno je podvući da su i danas žive forme poput: na ǯ́ȅpova, u òpanaka, u 
svȁtova; na vrãti; na č́ȍrapa, po pȁpuč́a, po stȍlica, u ȁļina, u cȍkula, u fotéļā, 
no one ne pokazuju veliku frekvenciju.
	 5.1.9. Apl. imenica muškoga roda redovito se pravi nastavkom -e: sȉno-
ve, šešíre, vòlove. Ivšić napominje kako se na istoku posavskih govora „u ak. 
pl. govori obično c, z i s mjesto k, g i h, na pr.: lȋvce (: lijevke, Andrijevci), 
náplace (: naplatke, St. Mikanovci), dvójce (Čajkovci), obȏjce (Budrovci) 
(...)“ (1913: 215), a takve se forme s analoški palataliziranom osnovom, dodu-
še rjeđe, mogu čuti i u ispitivanome govoru, npr. bàrjace, ǯ́áce. 
	
5.2. Zamjenice
	 5.2.1. U Isg. lične zamjenice za 1. lice nastupa oblik sȁ mnom, a u Isg. 
lične zamjenice za 2. lice tȍbom, dakle dolaze osnove mn- i tob-. Mjesto 'njih' 
govori se ńȉju/ńĩ. U DLI 1. i 2. lica množine evidentirani su stari dualni oblici 
nȁma, vȁma.
	 5.2.2. Stara je osnova sob- registrirana u Isg. povratne zamjenice: sȁ 
sobom.
	 5.2.3. Među posvojnim je zamjenicama bitno zabilježiti lik ńẽ u znače-
nju 'njezin', npr. ńẽ bȕnar; tȏ je ńẽ bíla rȍǯ́ena tȅtka iako cirkulira i ńȇnǁńẽn, 
npr. ńẽna mȁma se nàpatila; vȅliku ńȇnu kȕč́u. Mjesto 'njihov' govori se ńȇv, 
npr. ńȇva mȁč́uva.
	 5.2.4. Pokazne su zamjenice u Nsg. muškoga roda òvājǁȍvaj, tȃj, 
ònājǁȍnaj.
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	 5.2.5. Pokazni zamjenički pridjevi glase ovàkī/vȁki, onàkī/nȁki, tàkī/
tȁki.
	 5.2.6. Upitne i odnosne zamjenice jesu kȍ i štȁ/štȍ.
	 5.2.7. Ovjerene su pridjevske zamjenice kȍji, č́ȉji, kàkī te kolìkī. 
	 5.2.8. U značenju je 'netko' registrirano nȉko, a u značenju je 'netko' 
registrirano nȅko. Značenje 'nešto' pokriva nȅšta, a značenje 'ništa' pokriva 
nȉšta.

5.3. Pridjevi
	 5.3.1. Neodređeni su pridjevi u deklinaciji u pravilu priklonjeni na-
stavcima zamjeničko-pridjevske deklinacije. Evidentiran je tip malog(a) – 
vruč́eg(a), to jest razlikuju se nastavci tvrdih i mekih osnova.
	 5.3.2. Komparativi se obično tvore pomoću sufikasa -j- i -ij-: dȅbļi, 
dȕbļi, jȁč́i, mlȁǯ́i, šȉrji, tvȑǯ́i; belĩji, novĩji, plavĩji, slabĩji,5 stàriji, u ograni-
čenome broju slučajeva i pomoću sufiksa -š-: lȁkši, lȅpši, mȅkši. Pozornost 
plijeni lik dobrĩjiǁdòbriji. Ima i primjera supletivnih oblika komparativa, npr. 
mȁńi, vȅč́i. 
	 5.3.3. Superlativ se tvori prefiksom naj- koji se predmeće komparativu, 
npr. nȃjmȁńi.

5.4. Brojevi
	 5.4.1. Izdvajaju se oblici brojeva 11 – 19, koji su važni zbog sufiksa 
-najst, npr. jedànājst, pètnājst, šèsnājst, osàmnājst. Desetice glase dvádeset, 
trídeset te č́etr̥dèsēt, šezdèsēt itd.6 Za 100 se obično kaže stȍtina, pa tako i dvȇ 
stȍtine, trȋ stȍtine, šȇst stȍtina itd. Za značenje se 'tisuća' kaže xìļada.
	 5.4.2. U brojevnih je imenica zabilježen formant -er-: č́ȅtvero, pȅtero.

5.5. Glagoli
	 5.5.1. Infinitivi su često apokopirani: krȁst, krúnit 'odvajati zrnje s kuku-
ruznoga klipa, runiti', pòmoč́, pripovédat, no nisu rijetki ni cjeloviti infinitivi.
	 5.5.2. U infinitivu je glagola II. vrste i oblicima tvorenima od infinitivne 
osnove sustavan formant -ni- (< *-ny-): brȉnit, dȉgnit, krénit, spoménit, šàpnit, 
utàknit; gȕrnili, krénili, màknili, òšinio, pòginio, skȉnila, ùginila.  
	 5.5.3. U 3pl. praes. više je nastavačnih morfema: bàcaju, brãnu, č́útē/
šútē, darívaju, divãnu, izbũše, lètū, mẽšaju, nẽč́edu, nȍse, pòjedu, prežívaju, 
pȕste, razgováraju, skȕpe, vȅruju, vȍlu, vúkū, znȁju, zòvū, zrìjaju.

5	 Taj je akcent zabilježen kod starije čeljadi, a danas se većinom napušta. Frekventnije je 
nòviji, slàbiji itd.

6	 Mogu se čuti i likovi tipa osamdȅs i sl.
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	 5.5.4. Koristi se futur I.: mȅni č́e sȑce pȕknit; ȏn č́e rȁtovati. Ako se 
oblici pomoćnoga glagola nađu iza infinitiva, oni prianjaju na infinitivnu 
osnovu: č́ìjač́emo pẽrje; dõč́e pòmoč́ č́ȉstit; stȁvič́eš bìbera.
	 5.5.5. Perfekt se tvori od nenaglašenoga prezenta pomoćnoga glagola 
bȉt i glagolskoga pridjeva radnoga određenoga glagola: rádio je u pòdrumu 
kod gròfa; sȉnoč́ je bíla u cȓ̥kvi. U stanovitim se okolnostima može izostaviti 
pomoćni glagol, npr. sèstra mu ìmala karcìnōm.    
	 5.5.6. Aorist je jedva čujan, npr. glȅdaju, a mĩ òdosmo.
	 5.5.7. U kondicionalu pomoćni glagol za sva lica glasi bi.
	 5.5.8. Imperativni su oblici zanimljivi. Pored dȃj, dȉgni, klȅkni, nàmesti, 
òdreži, pòreži, tȑ̥č́i, zapíši; donèsite, ìdite, otídite, ràspuknite čujemo pȋ, pòpī, 
prèlī, sȋ 'sij'. Za poticanje radnje može se čuti dȅ: dȅ odnèsi. Glede niječnoga 
imperativa, zabilježena je tvorba od posebnih oblika nèmōj, nèmōjmo, nèmōj-
te, npr. nèmōj da č́ȕjem da si ga zvála; nèmōj mi príč́at glúposti; nèmōjte joj 
srȅč́u kvárit, zatim od čestice ne i oblika imperativa, npr. ne nòsite nȉšta sȁ 
sobom, a nerijetko je zastupljena i tvorba pomoću čestice nȅka, nȅkate, npr. 
nȅka ga ùdariti!; nȅka mu kázat!; nȅka sòvati! 
	 5.5.9. Glagolski se pridjev trpni u mnogim slučajevima tvori pomoću 
sufiksa -t-: izokrẽnito, narãnit, òženit, pȍpito, ràstavita, sȁkrito, ùč́inita, ùsvo-
jit, ùvenito, ali i pȕšč́en, spãšen. 
	 5.5.10. Glagolski prilog prošli nije evidentiran. Glagolski se prilog sa-
dašnji obično tvori pomoću sufiksa -č́, npr. sìgrajuč́ (se), tr̥̀č́ēč́, no mogu se 
pojaviti i forme s -č́i.

5.6. Nepromjenjive vrste riječi
	 5.6.1. Među prilozima ističem da su frekventne forme dȍle i gȍre, ali 
stariji narod također kaže i dòlu i gòru. Prilozi vremena jesu dànas, sȕtra, 
nòč́as, sȉnoč́ itd., a u značenju se 'jučer' rabi forma jùč́ē. Interesantna je sva-
kako i forma sàdē u značenju 'sada'. U značenju se 'stalno' koristi stálno i 
posuđenica fȕrt.
	 5.6.2. Veznik 'kao' obično se govori u liku ko, npr. lȉje ko lúdo; mĩ smo 
se slágale ko sèstre.

6. ZAKLJUČAK

	 Na temelju se novijega terenskoga istraživanja u radu se iznose fono-
loške i morfološke značajke mjesnoga govora Aljmaša u istočnoj Hrvatskoj. 
Vokalski sustav ima pet vokala u dugim i pet vokala u kratkim slogovima, a 
silabem je i r̥, koji može biti dug i kratak. Govor je svojim temeljem ekavski 
iako je ovjeren jak prodor jekavskih formi. Očekivan je razvoj starih vokala  
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(ǝ > a; ę > e; ǫ, l̥ = u). Konsonantski sustav raspolaže ovim fonemima: b, p, 
m, v, f, d, t, c, z, s, l, n, č́, ǯ́, ž, š, r, ļ, ń, j, g, k, (x). Fonem x jest periferan, a 
fonem f u cijelosti stabilan. Riječ je o štakavskome govoru s ponekom šćakav-
skom formom. Običan je skup cr, a skupovi jd i jt nastupaju u nalazima tipa 
dõjde i dõjt. Finalni je l pretežito očuvan u imenica, pridjeva i priloga, kao i 
na dočetku unutarnjega sloga dok je u pr. r. m. sg. prešao u o. Govor zna za 
pet akcenata te za nenaglašenu kračinu i nenaglašenu duljinu. Preskakanje 
je akcenta veoma frekventno, a duljenje je pred sonantom većinom izostalo. 
Duge množine očekivano dominiraju. U Gpl. imenica a-vrste i e-vrste pretežit 
je nastavak -a, u dijelu primjera i -i, a u neznatnome broju primjera i poneki 
drugi nastavci. U imenica je i-vrste običan -i uz -iju. U DLIpl. sviju rodova 
pretežit je -ima, odnosno -ama, a ima i drukčijih rješenja. Lik ńẽ obično na-
stupa u značenju 'njezin', a u značenju 'njihov' govori se ńȇv. Dolazi òvājǁȍvaj, 
tȃj, ònājǁȍnaj, zatim ovàkī/vȁki, onàkī/nȁki, tàkī/tȁki. Komparativi se obično 
tvore pomoću -j- i -ij-. Važni su oblici brojeva tipa jedànājst. U brojevnih je 
imenica formant -er-. Infinitivi su većim dijelom apokopirani. Glagoli II. vrste 
imaju formant -ni-. U 3pl. praes. ovjereni su različiti nastavci. Glagolski se 
pridjev trpni često tvori pomoću sufiksa -t-. Premda su, dakle, novije okolnosti 
i noviji utjecaji s različitih strana učinili svoje, u govoru se Aljmaša sačuvao 
znatan broj posebnosti svojstvenih slavonskomu dijalektu, osobito kod stari-
jega svijeta. 
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LOCAL DIALECT OF ALJMAŠ

	 Aljmaš is located in the Osijek-Baranja County and together with Bi-
jelo Brdo, Dalj and Erdut belongs to the Municipality of Erdut. Until today, 
this local dialect has not been dialectologically described, although the basic 
linguistic facts about it are known. Based on recent field research, the paper 
presents the phonological and morphological features of the local dialect of 
Aljmaš.
	 Keywords: local dialect of Aljmaš, phonology, morphology, Slavonian 
dialect, Štokavian dialect group


